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Konvencija par teritoriālajiem ūdeņiem un piekrastes ūdeņiem
Ženēvā, 1958. gada 29. aprīlī
Šīs konvencijas dalībvalstis
ir vienojušās par turpmāko.
I DAĻA
TERITORIĀLIE ŪDEŅI
I NODAĻA
VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI
1. pants
1. Valsts suverenitāte attiecas ne tikai uz tās sauszemes teritoriju un iekšējiem ūdeņiem, bet arī tās krastam pieguļošo jūras joslu, ko sauc par teritoriālajiem ūdeņiem.
2. Suverenitāte tiek īstenota saskaņā ar šo konvenciju un citām starptautisko tiesību normām.
2. pants
Piekrastes valsts suverenitāte attiecas uz gaisa telpu virs teritoriālajiem ūdeņiem, kā arī uz attiecīgo jūras dibenu un dzīlēm.
II NODAĻA
TERITORIĀLO ŪDEŅU ROBEŽAS
3. pants
 Izņemot, kur tas šajā konvencijā noteikts citādi, parasti bāzes līnija teritoriālo ūdeņu platuma mērīšanai ir bēguma līnija gar krastu, kura norādīta piekrastes valsts oficiāli atzītās liela mēroga jūras kartēs.
4. pants
1. Lai novilktu bāzes līniju, no kuras mēra teritoriālo ūdeņu platumu, vietās, kur krasta līnija ir dziļi izrobota un līkumota vai kur krasta tiešā tuvumā ir salu rinda, var piemērot taisno bāzes līniju atsevišķu punktu savienošanas metodi.
2. Velkot taisnās bāzes līnijas, nav pieļaujama vērā ņemama atkāpšanās no krasta vispārējā virziena, un jūras rajoniem, kas atrodas šo līniju iekšpusē, ir jābūt pietiekami cieši saistītiem ar piekrastes teritoriju, lai uz tiem varētu attiecināt iekšējo ūdeņu režīmu.
3. Bāzes līnijas nevelk uz bēguma laikā apžūstošiem paaugstinājumiem un no tiem, ja vien uz tiem nav uzceltas bākas vai līdzīgas būves, kas vienmēr atrodas virs jūras līmeņa.
4. Ja saskaņā ar 1. punktu izmanto taisno bāzes līniju metodi, var ņemt vērā, nosakot atsevišķas bāzes līnijas, attiecīgā reģiona ekonomiskās intereses, ja to faktiskā situācija un nozīmīgums ir skaidri pierādījies ilgstošā darbībā.
5. Valsts nedrīkst izmantot taisno bāzes līniju sistēmu tādā veidā, ka citas valsts teritoriālie ūdeņi tiek nošķirti no starptautiskajiem ūdeņiem.
6. Piekrastes valstij kartēs ir skaidri jānorāda taisnās bāzes līnijas un šajā saistībā jānodrošina pienācīga publicitāte.
5. pants
1. Ūdeņi, kas atrodas krasta pusē no teritoriālo ūdeņu bāzes līnijas, ir valsts iekšējie ūdeņi.
2. Ja, nosakot taisno bāzes līniju saskaņā ar 4. pantā minēto metodi, iekšējos ūdeņos tiek iekļauti rajoni, kurus iepriekš uzskatīja par daļu no teritoriālajiem ūdeņiem vai starptautiskajiem ūdeņiem, šajos ūdeņos piemēro tiesības miermīlīgi pārvietoties saskaņā ar 14.–23. pantu.
6. pants
Teritoriālo ūdeņu ārējā robeža ir līnija, kuras ikviens punkts atrodas tādā attālumā no bāzes līnijas tuvākā punkta, kas vienāds ar teritoriālo ūdeņu platumu.
7. pants
1. Šis pants attiecas tikai uz tiem līčiem, kuru krasti pieder vienai valstij.
2. Šajā konvencijā ar terminu "līcis" saprot labi iezīmētu krasta iedziļinājumu, kas iestiepjas sauszemē tādā apmērā, salīdzinot ar ieejas platumu, ka tas ietver iekšējos ūdeņus un ir kas vairāk nekā tikai parasts krasta izrobojums. Taču iedziļinājumu neuzskata par līci, ja tā laukums nav vienāds vai lielāks par pusapļa laukumu, kura diametrs ir līnija, kas šķērso iedziļinājuma ieeju.
3. Saistībā ar mērīšanu par iedziļinājuma laukumu uzskata laukumu, kas atrodas starp vislielākā bēguma atzīmi apkārt iedziļinājuma krastam un līniju, kas savieno vislielākā bēguma atzīmes dabiskajos ieejas punktos. Ja salu dēļ iedziļinājumam ir vairākas ieejas, par šāda pusapļa diametru uzskata līniju, kuras garums ir vienāds ar tādu līniju, kas šķērso atsevišķas ieejas, summu. Salas, kas atrodas iedziļinājumā, uzskata par šā iedziļinājuma ūdens platības daļu.
4. Ja attālums starp vislielākā bēguma atzīmēm līča dabiskajos ieejas punktos nepārsniedz divdesmit četras jūras jūdzes, noslēdzošo līniju var novilkt starp šīm divām vislielākā bēguma atzīmēm un tādā veidā norobežotus ūdeņus uzskata par iekšējiem ūdeņiem.
5. Ja attālums starp vislielākā bēguma atzīmēm līča dabiskajos ieejas punktos pārsniedz divdesmit četras jūras jūdzes, taisno bāzes līniju divdesmit četru jūras jūdžu garumā novelk līča iekšpusē tā, lai ar šo līniju ierobežotu pēc iespējas lielāku ūdens platību.
6. Iepriekšminētie noteikumi neattiecas uz tā saucamajiem „vēsturiskajiem” līčiem vai uz visiem tiem gadījumiem, kad piemēro 4. pantā noteikto taisno bāzes līniju sistēmu.
8. pants
Nosakot teritoriālo ūdeņu robežu, pastāvīgas lielas ostu būves, kuras ir ostu sistēmas sastāvdaļa, uzskata par krasta daļu.
9. pants
Reidus, kurus parasti izmanto kuģu iekraušanai, izkraušanai un noenkurošanai un kuri citādi pilnīgi vai daļēji atrastos aiz teritoriālo ūdeņu ārējās robežas, iekļauj teritoriālajos ūdeņos. Piekrastes valstij šie reidi ir skaidri jānorobežo un reidi un to robežas jānorāda kartēs, šajā saistībā nodrošinot pienācīgu publicitāti.
10. pants
1. Sala ir dabiski radusies sauszeme, kurai apkārt ir ūdens un kura paisuma laikā atrodas virs ūdens līmeņa.
2. Salas teritoriālos ūdeņus mēra saskaņa ar šīs konvencijas noteikumiem.
11. pants
1. Bēguma laikā apžūstošs paaugstinājums ir dabiski radusies sauszeme, kurai apkārt ir ūdens un kura bēguma laikā atrodas virs ūdens līmeņa, bet paisuma laikā pārklājas ar ūdeni. Ja bēguma laikā apžūstošs paaugstinājums no kontinenta vai salas pilnībā vai daļēji atrodas tādā attālumā, kas nepārsniedz teritoriālo ūdeņu platumu, tad par bāzes līniju teritoriālo ūdeņu platuma mērīšanai var izmantot paaugstinājuma vislielākā bēguma līniju.
2. Ja bēguma laikā apžūstošs paaugstinājums no kontinenta vai salas pilnībā atrodas tādā attālumā, kas pārsniedz teritoriālo ūdeņu platumu, tad tam nav savu teritoriālo ūdeņu.

12. pants
1. Gadījumos, kad divu valstu krasti atrodas viens otram pretī vai blakus viens otram, nevienai no minētajām valstīm nav tiesību, ja vien starp tām nav noslēgta vienošanās par ko citu, noteikt savus teritoriālos ūdeņus aiz viduslīnijas, kas novilkta tā, lai ikviens tās punkts atrastos vienādā attālumā no tuvākajiem tādu bāzes līniju punktiem, no kurām mēra abu šo valstu teritoriālo ūdeņu platumu. 
Taču šā punkta noteikumus nepiemēro tad, ja saistībā ar vēsturiskiem vai citiem īpašiem apstākļiem abu valstu teritoriālo ūdeņu robežas jānosprauž citādi, nekā norādīts šajos noteikumos.
2. Līniju, kura atdala tādu divu valstu teritoriālos ūdeņus, kuru krasti novietoti viens otram pretī vai blakus viens otram, norāda piekrastes valstu atzītās liela mēroga jūras kartēs.
13. pants
Ja upe tieši ietek jūrā, par bāzes līniju uzskata līniju, kura novilkta šķērsām pāri upes ietekai starp krasta punktiem, kas atbilst vislielākajam bēgumam.
III NODAĻA
TIESĪBAS MIERMĪLĪGI PĀRVIETOTIES 
A apakšnodaļa. Noteikumi, kurus piemēro visiem kuģiem
14. pants
1. Saskaņā ar šo konvenciju visu valstu kuģiem – gan piekrastes valstu, gan to valstu, kurām nav izejas uz jūru, – ir tiesības miermīlīgi pārvietoties teritoriālajos ūdeņus.
2. Ar pārvietošanos saprot kuģošanu caur teritoriālajiem ūdeņiem, lai tos šķērsotu, neiebraucot iekšējos ūdeņos, vai ieiešanu iekšējos ūdeņos, vai iziešanu starptautiskos ūdeņos no iekšējiem ūdeņiem.
3. Pārvietošanās ietver apstāšanos un noenkurotu stāvēšanu, taču tikai tik ilgi, kamēr tā ir saistīta ar parasto kuģošanu vai ir nepieciešama nepārvaramas varas vai briesmu dēļ.
4. Pārvietošanās ir miermīlīga, ja tā nekaitē piekrastes valsts mieram, sabiedriskajai kārtībai vai drošībai. Šāda pārvietošanās notiek saskaņā ar šo konvenciju un citām starptautisko tiesību normām.
5. Ārvalstu zvejas kuģu pārvietošanās netiek uzskatīta par miermīlīgu, ja tie neievēro piekrastes valsts pieņemtos un publicētos tiesību aktus un noteikumus, kas aizliedz šiem kuģiem zvejot tās teritoriālajos ūdeņos.
6. Teritoriālajos ūdeņos zemūdenēm ir jāatrodas virsūdens stāvoklī un jāpaceļ savs karogs.
15. pants
1. Piekrastes valsts nedrīkst likt šķēršļus kuģiem, kas miermīlīgi pārvietojas tās teritoriālajos ūdeņos.
2. Piekrastes valstij ir pienākums pienācīgā veidā darīt zināmu jebko, kas apdraud kuģošanu tās teritoriālajos ūdeņos.
16. pants
1. Piekrastes valsts savos teritoriālajos ūdeņos var veikt nepieciešamos pasākumus, lai nepieļautu tajos tādu pārvietošanos, kas nav miermīlīga.
2. Arī attiecībā pret kuģiem, kuri virzās uz iekšējiem ūdeņiem, piekrastes valsts ir tiesīga veikt nepieciešamos pasākumus, lai nepieļautu, ka tiek kaut kādā veidā pārkāpti noteikumi, uz kuriem pamatojoties šie kuģi tiek ielaisti iekšējos ūdeņos.
3. Saskaņā ar 4. punkta noteikumiem piekrastes valsts, neradot diskrimināciju starp ārvalstu kuģiem, noteiktos savu teritoriālo ūdeņu rajonos var uz laiku apturēt ārvalstu kuģu tiesības miermīlīgi pārvietoties, ja šai apturēšanai ir būtiska nozīme minētās valsts drošības aizsardzībai. Šī tiesību apturēšanas stājas spēkā tikai pēc tam, kad par to ir attiecīgi paziņots.
4. Nav pieļaujams, ka ārvalstu kuģu tiesības miermīlīgi pārvietoties, aptur jūras šaurumos, kurus izmanto starptautiskai kuģošanai no viena starptautisko ūdeņu rajona uz citu vai uz ārvalsts teritoriālajiem ūdeņiem.
17. pants
Ārvalstu kuģi, īstenojot tiesības miermīlīgi pārvietoties, ievēro piekrastes valsts pieņemtos tiesību aktus un noteikumus saskaņā ar šo konvenciju un citām starptautisko tiesību normām un jo īpaši tiesību aktus un noteikumus, kas attiecas uz transportu un kuģošanu.
B apakšnodaļa. Noteikumi, kurus piemēro tirdzniecības kuģiem
18. pants
1. Ārvalstu kuģus nevar aplikt ne ar kādām nodevām tikai par to vien, ka tie šķērsojuši teritoriālos ūdeņus.
2. Ārvalsts kuģi, kas šķērso teritoriālos ūdeņus, var aplikt tikai ar nodevām par konkrētiem pakalpojumiem, kuri šim kuģim ir sniegti. Šīs nodevas iekasē bez diskriminācijas.
19. pants
1. Uz ārvalsts kuģa, kas šķērso teritoriālos ūdeņus, piekrastes valsts kriminālā jurisdikcija ar nolūku veikt kādas personas arestu vai veikt izmeklēšanu saistībā ar kādu noziegumu, kas noticis uz kuģa, kad tas pārvietojies teritoriālajos ūdeņos, nav jāīsteno, izņemot šādus gadījumus:
a) ja nozieguma sekas attiecas uz piekrastes valsti vai
b) ja noziegums ir tāds, ka tas traucē valsts mieru vai sabiedrisko kārtību teritoriālajos ūdeņos, vai
c) ja kuģa kapteinis vai kuģa karogvalsts konsulārā amatpersona vēršas pie vietējām varas iestādēm ar lūgumu sniegt palīdzību, vai
d) ja šāda rīcība ir nepieciešama, lai apkarotu nelikumīgu tirdzniecību ar narkotiskajām vielām.
2. Iepriekšminētie noteikumi neattiecas uz piekrastes valsts tiesībām īstenot pasākumus, kurus sankcionē tās tiesību akti, lai veiktu kādas personas arestu vai izmeklēšanu uz ārvalsts kuģa, kas pārvietojas teritoriālajos ūdeņos pēc iziešanas no iekšējiem ūdeņiem.
3. Šā panta 1. un 2. punktā minētajos gadījumos piekrastes valsts pēc kuģa kapteiņa pieprasījuma pirms jebkādu pasākumu veikšanas informē kuģa karogvalsts konsulāro iestādi un veicina saziņu starp šo iestādi un kuģa apkalpi. Ārkārtas gadījumos konsulāro iestādi informē pasākumu veikšanas laikā.
4. Pieņemot lēmumu par kādas personas arestu vai aresta piemērošanas kārtību, vietējās varas iestādes pienācīgi ņem vērā kuģošanas intereses.
5. Uz ārvalsts kuģa, kas šķērso teritoriālos ūdeņus, piekrastes valsts var neveikt nekādus pasākumus ar nolūku arestēt kādu personu vai veikt izmeklēšanu saistībā ar jebkādu noziegumu, kas noticis pirms kuģa ienākšanas teritoriālajos ūdeņos, ja kuģis, virzoties no ārvalsts ostas, tikai šķērso teritoriālos ūdeņus, neieejot iekšējos ūdeņos.
20. pants
1. Piekrastes valstij nav jāaptur ārvalsts kuģis, kas pārvietojas pa teritoriālajiem ūdeņiem, vai jāmaina tā kurss, lai īstenotu civiltiesības attiecībā pret personu, kura atrodas uz kuģa.
2. Piekrastes valsts pret tādu kuģi soda pasākumus vai arestu kādā civillietā var piemērot tikai saistībā ar pienākumiem, ko ir uzņēmies šis kuģis, vai atbildību, ko tas radījis, vai nu šķērsojot piekrastes valsts ūdeņus, vai gatavojoties to darīt.
3. Iepriekšējā punkta noteikumi neattiecas uz piekrastes valsts tiesībām saskaņā ar saviem tiesību aktiem saistībā ar jebkādu civillietu piemērot sodu vai arestu ārvalsts kuģim, kas stāv tās teritoriālajos ūdeņos vai šķērso teritoriālos ūdeņus pēc iziešanas no iekšējiem ūdeņiem.
C apakšnodaļa. Noteikumi, kurus piemēro valsts kuģiem,
kuri nav karakuģi
21. pants
A un B apakšnodaļas noteikumus piemēro arī valsts kuģiem, kurus izmanto komerciālā nolūkā.
22. pants
1. A apakšnodaļas un 18. panta noteikumus piemēro valsts kuģiem, kurus izmanto nekomerciālā nolūkā.
2. Izņemot gadījumus, kuri noteikti iepriekšējā punkta noteikumos, nekas šajā konvencijā neskar neaizskaramību, kas minētajiem kuģiem ir saskaņā ar šo konvenciju vai citām starptautisko tiesību normām.
D apakšnodaļa. Noteikumi, kurus piemēro karakuģiem
23. pants
Ja kāds karakuģis neievēro piekrastes valsts tiesību aktus, kas attiecas uz pārvietošanos teritoriālajos ūdeņos, un ignorē jebkādu tam izvirzīto prasību tos ievērot, piekrastes valsts var tam pieprasīt atstāt teritoriālos ūdeņus.
II DAĻA
PIEKRASTES ŪDEŅI
24. pants
1. Zonā, kas pieguļ tās teritoriālajiem ūdeņiem, piekrastes valsts var veikt kontroli, kas nepieciešama:
a) lai tās teritorijā vai teritoriālajos ūdeņos nepieļautu muitas, finanšu, imigrācijas vai sanitāro tiesību aktu pārkāpumus;
b) lai sodītu par iepriekšminēto tiesību aktu pārkāpumiem, kas notikuši tās teritorijā vai teritoriālajos ūdeņos.
2. Piekrastes ūdeņu zonu nedrīkst paplašināt vairāk par divpadsmit jūras jūdzēm no bāzes līnijas, no kuras mēra teritoriālo ūdeņu platumu.
3. Gadījumos, kad divu valstu krasti atrodas viens otram pretī vai blakus viens otram, nevienai no minētajām valstīm nav tiesību, ja vien starp tām nav noslēgta vienošanās par ko citu, noteikt savu piekrastes ūdeņu apgabalu aiz viduslīnijas, kas novilkta tādā, lai ikviens tās punkts atrastos vienādā attālumā no tuvākajiem tādu bāzes līniju punktiem, no kurām mēra abu šo valstu teritoriālo ūdeņu platumu.
III DAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
25. pants
Šīs konvencijas noteikumi neietekmē jau spēkā esošās konvencijas un starptautiskos nolīgumus, kas noslēgti starp tās dalībvalstīm.
26. pants
Šī konvencija līdz 1958. gada 31. oktobrim ir atvērta parakstīšanai visām Apvienoto Nāciju Organizācijas vai visu tās specializēto aģentūru dalībvalstīm, kā arī jebkurai citai valstij, kuru Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja uzaicina kļūt par šīs konvencijas dalībvalsti.
27. pants
Šī konvencija ir jāratificē. Ratifikācijas instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
28. pants
Šai konvencijai var pievienoties jebkura valsts, kas atbilst kādai no 26. pantā minētajām kategorijām. Pievienošanās instrumentus deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
29. pants
Šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc divdesmit otrā ratifikācijas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.
2. Attiecībā uz ikvienu valsti, kas šo konvenciju ratificē vai tai pievienojas pēc tam, kad deponēts divdesmit otrais ratifikācijas vai pievienošanās instruments, šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc tam, kad šī valsts ir deponējusi savu ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu.
30. pants
1. Kad pagājuši pieci gadi kopš šīs konvencijas stāšanās spēkā, ikviena līgumslēdzēja valsts jebkurā laikā var lūgt pārskatīt šo konvenciju, sniedzot rakstisku paziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram. 

2. Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja pieņem lēmumu par pasākumiem, kuri, ja vajadzīgs, jāveic saistībā ar šo pieprasījumu.
31. pants
Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs informē visas Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis un citas valstis, kas minētas 26. pantā:
a) par Konvencijas parakstīšanu, kā arī par ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu deponēšanu saskaņā ar 26., 27. un 28. pantu;
b) par datumu, kurā Konvencija stājas spēkā saskaņā ar 29. pantu;
c) par pārskatīšanas pieprasījumiem saskaņā ar 30. pantu.
32. pants
Šīs konvencijas oriģinālu, kura teksti angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā ir vienlīdz autentiski, deponē Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kas visām 26. pantā minētajām valstīm nosūta tās apliecinātās kopijas.
To apliecinot, personas, kuras šim mērķim atbilstoši pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījušas šo konvenciju.
Ženēvā, tūkstoši deviņi simti piecdesmit astotā gada divdesmit devītajā aprīlī.
________________
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